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01@®) declares under its sole responsibiily thei the equi to which this dec relates: 0% &3 aamenmer H0 10 CB0 0 2 e ¥ {DTOPOMY STHOCHTES HACTORILSS JBREREHAE! 11 @) dellarvie ne wlesng | wylgezng adpowiedzialnodé, Ze urzadzenia, kibrych ta dekleracie dotyczy:

02 (@ erkirt auf seine alleinige Verantwortung dalt die Ausristung fir die diese Erkiérung bestimmt ist; 166K erkimrer under eneansvarg, at udstyret, som er omfatiet af denne erkimring: 4 @O declars pe proprie réspundere ¢ echipamentsle la care se refard aceasla declralie:

93 (B> déclare sous sa sauk respensabifits que [équipement visé par la présente déclaration: HOL - i agenskap avh g, att ingen som berdis av denna deklaram innebar att: 19 €9 £ vso edgovomestio izfaviia, da je oprema naprav, na katerg se izjava nanasa:

04 (ND) verklaart hierbii op eigen exclusi Jekikheid dat de 2 waarop deze varklaring betrekking heett 12 erklmrer of fullstendig ansver for at def ulslyr som bereres av denne deklarasion innebasrer 2t 20 @D Kanitab ome Wiefikul vastulusel, et kéiesoleva deklaraisioon alle kuuly varustus:

85 (B> declar baio su tnica responsabifidad que of eqmpu af que hace referencia fa declaraciin 13 @R Imoitiaa vk omafla jiaan, it Eman iimoi koifiamat laitteet: HED pHpa Ha CB0R PHOST, Y8 33 KOBTC £6 CTHACA Ta% [IBKNapauss.

96 (3 dichiara sofio ls propria responsabilita che gii apparecchi a cui & riferta questa dichiarazione:
07 @ Snhave e crodaomid mg vy Gno o v oTolo avanEperol 1 napolen BiAwen:
98 (P dectara sob sua exclusiva responsabifid a que esta declarago se refere;

que 08

14 @2 problatuje va své piné odpovadnost, Ze zafizen!, k némui se tolo prohiaden -azEalw_ée:
15 @R izavijuje pod iskfudivo viastitom odgovorno$tu da oprema na koju se ova izjava odnosi:
B tefies leleitssige tudatban Kielent, hogy a berendezések, melyskre & nylathozat vonatkozk:

FTXS20K2V1B, FTXS25K2V1B, FTXS35K2V1B, FTXS42K2V1B, FTXS50K2V1iB
FTXG25JV1BW, FTXG35JV1BW, FTXG50JViBW, FVXG25K2V1B, FVXG35K2V1B, FYXG50K2V1B
ATXS20G2V1B, ATXS25G2V1B, ATXS35G2V1B, ATXS42G2V1B, ATXS50G2V1B

81 isin ity with the foflowing standardfs) or cther 1, provided that 7 is used in Jance wiih our instructi 08 i i 1B0TAM WD FOYTHA HOPMATHBHBIM CORYMSH TipH YCAOBHY BF0 HCTONEI0BAHYA COMMACHD HALLMM
62 den folgenden } n} oder anderen Normdokument{er) entspricht, unier der Vorausselzung, dalt die Verwendung gemaR unseran VHCTOYIUARM.

Anwisungen erfolgh 10 overholder folgende } aller ) ingsgivende dt |, forudsal at disse anvendes | henheld Hil vores
3 estconforme & la;am norma(s} ou aulre(s) documeni(s} normatif(s}, pour Autant qu'd soit ullisé conformément & nos instructions: insirukser
04 conform de volgende nomien) of één of meer andere bindende documenten is, op voonwagrde dat ze wordt gebruki 1 respektive uirustning &r uiord | 8 med och foler foljande fer] eflor andra under

onze instructiss:

05 esté en conformidad con la(s) siguiente(s nwma(s} u otrofs; documenta(s) nomativa(s), stempre que sea ulifzado de acuerdo oon
nuesiras inslrucciones:

8 ¢ conforme al(i)
istruzioni:

07 siven oduuiva it To{a) axGAouBola) mpdTuTInic) f) GAke EY¥EIQ0{0) KAVOVITLY. UTIG TRV TIpOUTOSE0R Gt XONTHOTIONEITS: TUPGVE ue
I OBAWIE g

98 esta em conformidade com afs} seguinte(s} norma(s} ou outro(s) documentols) normative(s}, desde que seie utiizado de acordo com as
nossas inskugtes;

lardis) o alireii} o (i} & caratiere normaliva, a patts che venga uselo n conformita alle nostre

EN50581,

01 following the provisions of.

02 gemah den Vorschrifien der:

03 conformément aux sipulations des:
04 overesnkomstig de bepalingen van:
05 siguiendo ias dispesiciones de:

96 secondo le prescrizioni per:

87 e mMpnen wwv Sioxdlewy Ty

08 5 COOTISTCTRM © NONOHOHIRIN

4% under iagitagelse af bestemmelseme i
1 enligh viltkeren

12 gitt i henhold i bestemmelsens |

13 noudatiaen mariyksa:

44 za dodrzeni ustanoveni pledpisu;

15 prema odredbama:

17 2godhnie 2 pestanowieniami Dyrekiyw
18 in urma provederiior:

13 of upedtevanju dolodh:

20 vasiavalt nduelels:

21 crageadine knaysiTe Ha;

22 laikantis nuostely, paleiiiarny:

23 ievérojo! prasibes, kas notellas:

08 de acordo com 0 previsto em. 16 ket aiz): 4 odrZiavajdc usianovenia:
25 bunun kogullerma uygun ofarak:

o Note* as sef out in <R>. 06 Hofa* defineato nst <A>.

02 Hirwels®  wisin <A>auigeliihi, 07 Inprigon™  Gmuwg kaBopier o10 <A>.

03 Remarqus™ il que défini dans <A>, 03 Hofa' fak como estabelecido em <A>,

04 Opmeridng*  z0als bepaald n <A>. 8% Fipswevamse * k3t y:83320 8 <B>.

05 Neta* coma 5¢ esiabiece an <A>, 19 Bemark®  somanferticAd

o DAIKIN

€0 :

-

&

=2

fbmtsaﬁmg at wéndﬂmg sker § verenssidmmelse med véra instuktiones:
12 raspakiive utstyr er | ovarensstammelse med felgence standard{er) eller andre nermaivends dokument{er), under forutsetning av al dette
brukes i henhoid B vre insirukser:
13 vastaa ja muigen ohjesfisten dokumentien vaatimuksia adeflyiiden, ettd sité kdyletidn ohjeidemme mukaisesti:
14 za pledpoklady, Ze ja vyuivn v soulady s nasimi pokyny, odpovidd ndsleduicim nomdm nebo tivaim dokumentim:
15 u skladu sa sif ima) B drugim im dekumentomyima), uz uviet da se koriste u skiadu s nadim upuiame.
16 meglelel az alahbi szabvanylokinak vagy eqyéh irdnyadd dokumentumiokinak, ha az efbirds szerint hasznaliak:

91 Directives, as amended.

02 Dirsktiven. gomal Andenmg.

63 Diraciives, tefles qus modifiges.

04 Richifinen, zoals geamendeerd.
95 Dirsctvas, segim b enmendado,
96 Diretlive, come da medifica,

07 OBnywa, dmug Egouv 1 i 15 Smismi
98 Disctivas, conforme alferagho em,

Restriction of certain Hazardous Substances
in electrical and electronic equipment

2011/65EU0)
11 Information*  enlit <A>. 16 Maglegyzés* afz) <A> alapjin.
12 Merk* som det framkommer | <A, 17 Uwaga®  zgodriez dokumentaca <A>.
13 Huom*® Jolka on estatly asiakiriassa <A>. 18 Notd* asa cum este stabilit in <A>.
14 Peandmka®  jak byl uvedenov €42, 49 Opomba*  kotje deibdeno v <h>,
15 Mapomena® kakojeizhodenou<A>, 2 Markus” nagu on naidaiud dekumendis <A>.
: Shmn Sada

Managev Qua{ﬂy Comrot Departmem

22 (@ visiska savo atsakomyba skelhia, kad franga, kuriai talkoma & deklaraciia:

23 (00 ar pfinu atbidiby apfiecing, ke (313k apraksfitds lekanias, uz kurdm altiecas & deklardela:

24 (R vyhiasuje na viestnd zodpovednost, Ze zariadanie, na kioré s3 vzfahule inlo vyhldsenis:

25 (TR ememen kend sorumbdudunda olmak zere b bilirinin gl oldufu donaniminim asadidaki gib oldudunu beyan eder:

17 speinia wymogi nastepujecych nom 1 innych d 6 inych, pod 78 uZywane jesl zgodme z naszymi
instrukciami:

18§ este in conformitate cu urmdltonut {
conformilate cu instructiunte noastre:

19 je skladen z nastednjimi standardi in drugimi normativi, pod pogojem, da se uporablia v skladu z nasimi navodii.

20 on vastavuses Ergmisitle standardiielga vEi teiste tiveal i kui seda vastavall maie juhenditek

21 CLOTEEROTER HA COQHATS CTAMGAHTY: M QOVA HODIATHBH AOXYMEHTH, NIDH YONOBNS, 48 03 KAN0NIBE CHITBCHO HALNTR MHCTDYRUNE.

22 atilinka Zemiau nurodytus standartus ir {arba) kitus rominius dokumantus su salyoa, kad yra neudojamas pagm misy nurodymus:

23 tad, ja fielols afbilstodi razoldja albilst sakojosiem standartiem un cifiem

24 je v zhode s nastedovnoulymi) nommoan) alebs injm{i} i) de {ami), 7z p
$ nasim navodom:

25 tlimatianmiza gire kulflandmas: kosuluvla asadidaki standariar veya normatif dokiimantara uyumiudur

cu condifa ca acesta s fie uiizat in

(e} sau altia)

i A ot

poklady, Ze sa pouliva v silade

09 Pupextea Co BCewy FONPaBKakM,

18 Diretiiver, med sensre @ndringsr.

11 Diektiv, med Hretagna dndringar.

12 Direktiver, med foretalte endringer.

13 Direktiveid, sefaising kuin ne ovat muutetiuna.
14 v platném znéni,

, kako je izmijenieno,

16 irdnyelviex] és mbdositésaik rendelkezéselt.

17 z péinigiszymi poprawkami,

18 Directivelor, cu amendamentele respacts
18 Direkiive z vsemi spremambanmi.

20 Direldiivid koos muadatuslege.

21 Qvosiuvsn, © TOXHATE MIMBHEHNR,

22 Direltyvose su paplidymais.

23 Dirakiivis un to papildingiumes.

24 Smerniza, v platnom zneni.

25 Dedistirimis hafleriyle Yanetmeliler,

X370 @ HITICHEHO B <A>,
iaip nustalyta <A>.

& norddits <A>.

ko holo wvedené v <A>.
<A>'da betrildgi gini,

<A> TCF-RK12001 |

MR
|
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